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called, the jasmine bloomed and the kurukkatti vine shed its leaves (Pari.l5:40-44).
Pantil Viiakku - Kal vilakku (Standard lamp with a stem)
Paranar said that the greatness of Katalpirak-kottiya Cenkuttuvan, victorious over his foes, could not be measured; he gave tuskers to solicitors; in his cities, where flags fluttered like cascades from a hill, minstrel's wives danced in the light of the bright lamps with stem (Pat.47:2-4). The king going round the war-camp, saw with concern the wounds of his soldiers, by the light of the stemmed-lamp held up by the army-captain, while the cold north-wind blew (Netu. 174-176).
Pan makal - 1. Virali  (Female dancer)
Kakkaippatiniyar Naccellaiyar invited the female dancer, to go with her to Atukotpattuc-ceralatan who would surely reward them with fine gifts, from the booty plundered by him in victorious war-fare (Pati.60:2-4).
2. Paratavappen (A woman of the panar caste/fishwoman)
In the prosperous village, the fish-woman obtained big pearls and fine jewls instead of su-periour paddy, in exchange for the scabbard-fish sold by her (Akam.l26:8-10). In the fertile village the fish-woman got much paddy in exchange for some fish (Aink.49:l,2).
Panmakan - Panan I Icaivallan (Minstrel-singer) The minstreFs wife who sang the praise of the king's valour obtained ornaments as gifts; the minstrel, expert in singing, obtained golden lotuses strung together in silver strand (Puram.l 1:14,15). The sulking heroine said to the hero: "Lord! I wonder how many women,
your false minstrel is going to ruin with his lies" (Aink.49:3).
2. Paratava makan (Fisherman) The scabbard-fish that escaped after swallowing the bait cast into the pond by the expert fisherman, grew frightened of the shadow of the rattan vine on the bank as it swayed in the wind (Peru.283-285).
Pana - Panane (Vocative for minstrel)
•          •
Kovurkilar siad: "O minstrel! What are you doing here, with your lean and hungry kinsfolk, hating your yal itself for want of patrons! Go to Nalankilli at Uraiyur who will give you rich gifts" (Puram.68:l-4). Poet Virai Veliyanar said: "Oh minstrel! Stay in the house of the chieftain of this village, where you and your kinsfolk will get the roasted meat of oral fish along with that of the partridge and the jungle-fowl caught while they were eating the millet kept for drying in the courtyard" (Puram.320:ll-15). A bard guiding another to the patron Ilantirayan said: "Oh weary minstrel! With your yd[ with well- twisted strings resembling golden wires, you go in search of patrons like birds seeking fruit-trees! You must go to Ilantirayan to relieve your distress" (Peru. 18-21). The maid said: "Oh minstrel! Look at the happy sight of my lady, no longer in the sulks, hugging your master who lies on the cot in the midnight embracing his son" (Kuru.359:l,2). The heroine said: "Oh minstrel! My garments are stained with ghee and the dust of cooking; my arms too smell of milk after suckling my infant; I am not fit company for your lord who is keen on going to his paramour's houses in his chariot; you need not waste your time here, playing your sweet yal, expert though you may be; take your master also with you" (Nar.38Q: like winged ants that lived only for a single day (Puram.51). Pitiable indeed were the kings of the north, vanquished by Vahiti fierce as an losing his kingdom1*
